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FØRSTE DEL
I.
En Dag i Midten af Maj Måned i året 1660, Klokken ni om Morgenen, da den allerede varme Sol tørrede Duggen på Levkøjerne i Slotshaven i Blois, red en lille, af tre Herrer og to Pager bestående Kavalkade over Byens Bro uden at gøre andet Indtryk på Fodgængerne på Kajen, end at de uvilkårlig løftede Hånden til Hatten for at hilse og derpå med et Smæk med Tungen udbrød:
»Det er Monsieur, der kommer tilbage fra Jagten«.
Otte Gardere, der solede sig i den indre Gård, ilede til og greb deres Hellebarder og Monsieur holdt sit højtidelige Indtog på Slottet.
Monsieur steg af Hesten uden at sige et Ord og begav sig til sit Værelse, hvor hans Kammertjener klædte ham om.
Garderne lagde sig på Stenbænkene og slikkede Solskin, Staldkarlene forsvandt i Staldene med deres Heste.
Pludselig hørtes midt under den almindelige Stilhed en. hjertelig Latter; den kom fra et af Slottets Vinduer, som i dette Øjeblik beskinnedes af Solen.
I Værelset, der fik sit Lys fra det nævnte Vindue, så's et firkantet Bord, på dette en Stenvase med Lilier og Lilie-konvaller, og for hver Ende af Bordet en ung Pige.
Disse to Børns Stilling var meget påfaldende, og man kunde gerne have antaget dem for to Kostgængere, der var flygtede fra Klosteret. Med begge Armene hvilende på Bordet og en Pen i Hånden skrev den ene af dem Bogstaver på et Ark smukt hollandsk Papir, medens den anden, liggende på Knæ på en Stol, hvorved hun nåede over hele Bordet, så' på, at hendes Veninde skrev eller rettere sagt tøvede med at skrive.
»Montalais! Montalais!« udbrød den ene med en blid, melodisk Stemme, »De lér altfor højt, ligesom et Mandfolk;
De vil ikke alene vække de Herrer Garderes Opmærksomhed, men De vil ikke kunne høre Madames Klokke, når hun ringer.«
Den unge Pige, der blev kaldt Montalais, lo efter denne Irettesættelse kun endnu højere og svarede:
»Louise, De mener ikke, hvad De siger, min Kære. De véd godt, at når de Herrer Gardere, som De kalder Dem, først er faldne i Søvn, vilde ikke en Gang et Kanonskud kunne vække dem; De véd, at Madames Klokke kan høres fra Broen i Blois, og at jeg følgelig Også vil kunne høre den, når min Tjeneste kalder mig til Madame. Nej, det ærgrer Dem, mit Barn, at jeg lér, når De skriver; De er bange for, at Deres Moder, Fru de Saint-Remy, skal komme herop, som hun undertiden gør, når vi lér altfor højt, at hun skal overraske os og se dette umådelige Blad Papir, hvor-på De i et helt Kvarter ikke har skrevet andet end Ordene: »Hr. Raoul». For Resten har De Ret, min kære Louise, thi efter disse Ord: Hr. Raoul kan der sættes så mange andre og så betydningsfulde, at Fru de Saint-Remy, Deres kære Moder, vilde have Grund til at springe i Flint derover. Nå, er det ikke sandt?«
Og Montalais lo endnu højere.
Louise vilde netop svare, da Hestegalop hørtes under Slottets Porthvælving.
»Hvem kan det være?« sagde Montalais og gik hen til Yinduet; »en smuk Kavalér på min Ære!«
»O! det er Raoul!« udbrød Louise, der var fulgt efter sin Veninde.
Dødbleg faldt hun ned på Stolen ved Siden af sit ufuldendte Brev.
Frøken de Montalais havde Ret, den unge Kavalér frembød et smukt Syn.
Det var en ung Mand på fire og tyve til fem og tyve år, høj, slank og med Anstand bærende den Tids militære Dragt.
Den Støj, Hesten gjorde, vækkede Garderne, som i et Øjeblik kom på Benene.
Den unge Mand kaldte en af dem hen til sig og sagde, idet han bøjede sig ned til ham, med en høj, klar Stemme, der tydeligt kunde høres i det Vindue, hvor de to unge Piger holdt sig skjult:
»Et Bud til Hans kongelige Højhed.«
»Undskyld, Hr. Adelsmand, men Deres Navn, om De behager?«
»Vicomte de Bragelonne, sendt af Hans Højhed Hr. Prinsen af Condé.«
Soldaten bukkede dybt og ligesom om Sejrherren ved Rocrois og Lens' Navn havde givet ham Vinger, fo'r han op ad Trappen til Forgemakkerne. Raoul fulgte efter ham
Genstanden for Pigebørnenes Nysgerrighed skred imidlertid videre, følgende efter en Hofmarskal. Lyden af Skridt, Duften af Yin og Mad samt en Raslen med Tallerkener og Glas underrettede ham om, at han nærmede sig Målet for sin Vandring.
Raoul trådte ind og standsede ved den nederste Ende af Bordet midt imellem Madame og Monsieur. Derpå gjorde han en dyb Bøjning for Monsieur og efter et ligeså dybt Buk for Madame vendte han sig atter om og ventede, til Monsieur tiltalte ham.
Monsieur løftede sine Øjne op til Vicomten af Bragelonne og sagde:
»Man har sagt mig, at De kom fra Hr. Prinsen, men man har sikkert taget fejl.«
»Nej, Deres Højhed, Hr. Prinsen har overdraget mig at overlevere Deres kongelige Højhed dette Brev og vente på Svar.«
»Ah!« udbrød Monsieur efter at have gennemløbet Brevet, »men det er jo en behagelig Overraskelse og et charmant Brev, Hr. Prinsen dér har sendt mig!«
Brevet lød således:
»Deres Højhed!
»Kongen rejser til Grænsen; De har sikkert hørt, at Hans Majestæts Bryllup skal finde Sted. Kongen har gjort mig den Ære at udnævne mig til sin Rejsemarskal på denne Rejse, og da jeg véd, hvilken Glæde det vil berede Hans Majestæt at tilbringe en Dag i Blois, vover jeg at anmode Deres kongelige Højhed om Tilladelse til at lægge Vejen over det Slot, De bebor. Hvis denne uventede Anmodning imidlertid skulde komme Deres kongelige Højhed ubelejlig, beder jeg Dem at sige det til Overbringeren af nærværende Brev, en Adelsmand, som står i min Tjeneste, Hr. Vicomten af Bragelonne. Min Rejserute vil bero på Deres kongelige Højheds Beslutning og i Stedet for at tage over Blois lægger jeg Vejen over Vendóme eller Romorantier. Jeg vover at håbe, at Deres kongelige Højhed vil betragte min Begæring som et Udtryk for min grænseløse Hengivenhed og mit Ønske om at være Dem behagelig.«
»Hvilken Dag indtræffer Hans Majestæt?« spurgte Prinsen.
»Kongen vil efter al Sandsynlighed indtræffe i Aften, Deres Højhed.«
»Det er sandt, jeg har rent glemt at spørge til Hr. Kardinalen.«
»Hans Eminence lader til at være ved godt Helbred, Deres Højhed.«
»Hans Niecer følger ham formodentlig?«
»Nej, Deres Højhed, Hans Eminence har befalet Frøknerne de Mancini at tage til Brouages; de følger den venstre Bred af Loire, medens Hoffet følger den højre.«
»Tak, Hr. de Bragelonne,« sagde Monsieur nu, »De vil måske ikke gerne bringe Hr. Prinsen det Bud, jeg kunde have Lyst til at give Dem med til ham, nemlig at hans Sendebud har været mig meget velkomment, men jeg skal selv sige ham det.«
Raoul takkede med et Buk Monsieur for den Ære, han viste ham. Derpå trak han sig tilbage.
Idet han passerede Porthvælvingen, kaldte en spæd Stemme, der kom fra en mørk Gang, på ham.
»Hr. Raoul!« sagde Stemmen.
Den unge Mand vendte sig overrasket om og så' en ung brunet Pige, der med Fingeren på Læben rakte Hånden ud imod ham.
Raoul nærmede sig den unge Pige, der kaldte således på ham.
»Har De Mod til at følge med mig, Hr. Ridder?« spurgte den unge Pige leende over de Betænkeligheder, Raoul et Øjeblik havde næret.
Han svarede ved at ile op ad en mørk Trappe efter hende. Således steg de tre Etager i Vejret, han bagefter hende; derpå stødte den unge Pige til en Dør, der straks gik op, hvorved et Lyshav strømmede ud på Trappen, hvor Raoul stod, holdende sig ved Rækværket.
Den unge Pige gik videre; han fulgte efter hende; hun trådte ind i et Værelse; Raoul gjorde det samme.
Så snart han var kommet indenfor, hørte han et højt Skrig; idet han vendte sig om, så' han et Par Skridt fra sig med foldede Hænder og lukkede Øjne den smukke, blonde unge Pige med de blå Øjne og hvide Skuldre, der havde genkendt ham og kaldt ham Raoul.
Han så' hende og faldt på Knæ midt i Værelset, mumlende Navnet Louise.
»Ak, Montalais, Montalais!« udbrød denne, »det er stor Synd således at bedrage mig.«
»Nå vær nu ikke vred, Louise!« sagde Montalais. »De, min Herre, fortryder vist ikke, at De er fulgt med mig for at få Frøkenen at se. Lad os nu passiare som gamle Venner. Forestil mig, Louise, for Hr. de Bragelonne.«
»Hr. Vicomte,« sagde Louise med sit uskyldige Smil, »jeg har den Ære at forestille Dem Frøken Aure de Montalais, Hofdame hos Hendes kongelige Højhed Madame og min Veninde, min fortræffelige Veninde.«
Raoul bukkede ceremonielt.
»Men vil De ikke også præsentere mig, Louise, for Frøkenen?« spurgte han.
»O, hun kender Dem! hun véd alt!«
Dette naive Udråb fik Montalais til at le og Raoul til at sukke af Glæde, thi han fortolkede det således: hun kender vor Kærlighed.
»Formaliteterne er nu iagttagne, Hr. Vicomte,« sagde Montalais; »her er en Stol, fortæl os så hurtigt den Nyhed, De har bragt.«
»Det er ingen Hemmelighed længere, Frøken; Kongen gør på sin Rejse til Poitiers Holdt i Blois for at besøge Hans kongelige Højhed.«
»Kongen her!« udbrød Montalais og slog Hænderne sammen, »vi vil få Hoffet at se! Fatter De det, Louise? Det rigtige Pariser Hof! O, min Gud, men når vil det ske, min Herre?«
»Måske i Aften, Frøken; men ganske sikkert i Morgen.«.
Der opstod en Pavse.
»O, min Gud!« udbrød Montalais på en Gang, »der kommer nogen! ...«
»Mine Damer, jeg falder Dem til Besvær, jeg har sikkert været meget indiskret,« stammede Raoul ilde tilmode.
»Hvis det ikke er andre end Malicorne, behøver vi ikke at genere,os,« sagde Montalais.
»Min Gud!« udbrød Louise, der havde lyttet ved den på Klem åbnede Dør, »jeg kender min Moders Gang.«
»Fru de Saint-Remy! hvor skal jeg skjule mig?« sagde
Raoul og greb ivrigt Montalais, der syntes at være noget fortabt, i Kjolen.
»Ja,« sagde denne, »ja, jeg genkender også hendes klaprende Sko. Det er vor fortræffelige Moder! ... Det er Skade, Hr. Yicomte, at Vinduet vender ud til en brolagt Gård og at det er halvtredsindstyve Fod fra Jorden.«
Raoul så' forstyrret på Balkonen, Louise greb ham i Armen og standsede ham.
»Men jeg er nok ikke rigtig klog!« udbrød Montalais, »der er jo Skabet, hvor Galladragterne gemmes. Det ser ud, som om det var gjort til samme Brug.«
Det var på høje Tid, thi Fru de Saint-Remy gik hurtigere end sædvanlig; hun viste sig på Dørtærskelen i samme Øjeblik, som Montalais lukkede Skabet ved at læne sig op mod dets Dør.
»Ah!« udbrød Fru de Saint-Remy, »er De her, Louise?«
»Ja, Frue,« svarede denne, mere bleg, end om hun var bleven overbevist om en stor Forbrydelse.
»Sæt Dem, Frue,« sagde Montalais, bydende Fru de Saint-Remy en Stol og stillende den således, at den vendte Ryggen til Skabet.
»Tak, Frøken Aure, tak. Skynd Dig, min Datter.«
»Hvorhen, Frue?«
»Ih, til dit Værelse; skal Du da ikke tænke på dit Toilette?«
»Hvad behager?« sagde Montalais, skyndende sig med at spille den Overraskede af Frygt for, at Louise skulde begå, en Dumhed.
»I har altså ikke hørt Nyheden?« spurgte Fru de Saint-Remy.
»Hvilken Nyhed, Frue, skal to Piger erfare i dette Dueslag?«
»Nuvel,« sagde Fru de Saint-Remy, »der er kommet en Kurér, som har meldt Hans Majestæts forestående Ankomst. Ja, mine Damer, det gælder nu om at tage sig godt ud!«
Louise rejste sig op, hendes Moder tog hendes Hånd og trak hende med over Gulvet.
Så snart de var gået, lukkede Montalais Skabet op og sagde til Raoul:
»Nå, nu hurtig til Hest! så at Fru de Saint-Remy, hvis hun skulde komme tilbage for at holde en Moralprædiken for mig, ikke længere træffer Dem her.«
Og med disse Ord skød den overgivne unge Pige Raoul ud af Døren.
 
II.
Raoul fulgte den velbekendte, kære vej, der førte fra Blois til Grev de la Feres Gods.
Det var mere end et år siden, at Raoul sidst havde set sin Fader. Al denne Tid havde han tilbragt hos Prinsen.
Raoul fandt haveporten åben og styrede sin Hest ind i Alléen.
Han gik igennem Forværelset, Spisesalen og Salonen uden at træffe nogen; da han endelig nåede Grev de la Feres Værelse, stødte han utålmodigt til Døren og trådte næsten ind uden at afvente de Ord: Kom ind! som en på én Gang alvorlig og blid Stemme tilråbte ham.
Greven sad ved et med Bøger og Papirer dækket Bord; han var endnu den samme ædle og smukke Adelsmand som i fordums Dage, men Tiden havde givet hans Skønhed og Adel et mere højtideligt og distingveret Præg. Han beskæftigede sig for Øjeblikket med at rette et Manuskript, der var skrevet med hans Hånd.
Raoul tog sin Fader om Skuldrene, om Halsen, hvor han kunde, og kyssede ham så ømt og så hurtigt, at Greven ikke kunde få Tid og manglede Kraft til at unddrage sig hans Kærtegn og beherske sin faderlige Bevægelse.
»De her, Raoul! De her!« udbrød han. »Har De fået Permission til Blois, eller er der hændet noget ubehageligt i Paris?«
»Der er Gud være lovet ikke hændet andet end godt, min Herre,« svarede Raoul, der lidt efter lidt blev roligere; »Kongen gifter sig, som jeg allerede i mit sidste Brev har haft den Ære at meddele Dem, og han rejser til Spanien. Hans Majestæt vil tage over Blois.«
»For at besøge Monsieur?«
»Ja, Hr. Greve. Af Frygt for at komme bag på ham eller måske for at vise ham en speciel Opmærksomhed har Prinsen sendt mig i Forvejen for at bestille Kvarter.«
»Har De set Monsieur?« spurgte Greven ivrigt.
»Jeg har haft den Ære.«
»Men har De ikke set andre i Blois?«
»Jeg har set Hendes kongelige Højhed, Madame, min Herre.«
»Meget vel; men jeg tænker ikke på Madame.«
Raoul rødmede stærkt, men sagde intet.
»De forstår mig ikke, som det lader til, Hr. Vicomte,« vedblev Hr. de la Fere uden at lægge mere Eftertryk på sine Ord, men tvingende sit Blik til at antage et strengere Udtryk.
»Det mishager Dem formodentlig, Hr. Greve, at jeg har set ...«
»Frøken de la Valliére, ikke sandt?«
»Det er hende, De sigter til, det véd jeg godt, Hr. Greve,« sagde Raoul med en ubeskrivelig Blidhed.
»Og jeg spørger Dem, om De har set hende.«
»Da jeg ankom til Slottet, min Herre, var jeg aldeles uvidende om, at Frøken de la Yalliére befandt sig der; først da jeg efter at have udført mit Ærinde stod i Begreb med at tage bort, bragte Tilfældet os sammen. Jeg har haft den Ære at gøre hende min Opvartning.«
»Hr. Yicomte, jeg vil ikke drive mit Forhør videre, som jeg allerede fortryder at have gjort altfor langt. Jeg har rådet Dem til at undgå Frøken de la Valliére og til ikke at se hende uden mit Samtykke! O! jeg véd, at De har talt sandt og at De ikke har gjort noget Skridt for at nærme Dem hende. Tilfældet har spillet mig et Puds og jeg har intet at bebrejde Dem. Jeg vil derfor indskrænke mig til, hvad jeg allerede tidligere har sagt Dem angående denne Dame. Jeg gør Dem ingen Bebrejdelser, Gud er mit Vidne dertil, kun stemmer det ikke med mine Planer, at De besøger hendes Hjem. Jeg beder Dem derfor endnu en Gang, min kære Raoul, at betragte det som en afgjort Sag.«
Det var, ligesom om Raouls klare og uskyldige Øjne blændedes ved disse Ord.
»Skal vi gå ned i Haven, Raoul? Jeg skal vise Dem den nye Lejlighed, som jeg har ladet indrette for Dem, når De har Permission, og medens De beser Haven og to nye Heste, som jeg har fået, kan De fortælle mig om vore Venner i Paris.»
Medens Grev de la Fere og Raoul beser de nye Bygninger, som den første har ladet, opføre, og de nye Heste, han har købt, vil vore Læsere tillade os at føre dem til Byen Blois og lade dem overvære det usædvanlige Røre, der fandt Sted i Byen.
Det var især i Hotellerne, at Virkningen af den af Raoul bragte Nyhed viste sig.
I den nedre Del af Byen, knap hundrede Skridt fra Slottet, var et Gæstgiveri, hvis Vært hed Cropole.
Cropole havde for Øjeblikket kun en eneste Gæst.
Det var en Mand på knap tredive år, smuk, høj, med et strengt eller snarere melankolsk Ansigt.
Når han talte med Folk, så han dem lige i Ansigtet og Glansen af hans blå Øjne var så stærk, at mere end ét Blik sænkede sig for hans.
Denne Adelsmand var altså taget alene ind til Cropole. Uden at betænke sig havde han lagt Beslag på de bedste Værelser, som Værten havde vist ham,
Om Morgenen på den Dag, da denne Historie begynder, var Adelsmanden stået tidlig op, havde taget Plads ved Vinduet i sin Salon og med et melankolsk Blik set op og ned ad Gaden.
Kort efter åbnedes Døren, og Værten trådte ind. Med mange Omsvøb meddelte han ham, at han var nødsaget til at sætte Lejen op, da Tilstrømningen til Byen var så stor på Grund af Kongen af Frankrigs Besøg.
Den Ubekendte blev meget overrasket ved at høre dette, men erklærede, at han vilde beholde sine Værelser, og da han ikke havde Penge nok til at betale med, bad han Værten om at prøve at sælge en Diamant for ham.
Da Værten havde bortfjernet sig, indtog han atter sin Plads ved Vinduet, og blev længe siddende der uden at røre sig, indtil med det frembrydende Mørke Folk begyndte at sætte Lys i Vinduerne.
Medens den Ubekendte betragtede Illuminationen og lyttede til Tummelen på Gaderne, trådte Mester Cropole ind i hans Værelse med to Tjenere, der dækkede Bordet.
Cropole nærmede sig sin Gæst og hviskede ærbødigt til ham:
»Diamanten er bleven vurderet, min Herre.«
»Ah!« udbrød den Rejsende. »Nu?«
»Nu, min Herre, lians kongelige Højheds Juvelér har givet to hundrede og firsindstyve Pistoler for den.«
Den Fremmede forlangte et Glas Vin og et Stykke Brød og nød begge Dele uden at forlade Vinduet.
Kort efter hørtes Fanfarer og Trompetstød; en forvirret Råben lød fra det Fjerne, og den første bestemte Lyd, der nåede den Fremmedes Øre, var Lyden af Hovslag, der kom nærmere.
»Kongen! Kongen!« råbte den larmende Mængde.
Toget bevægede sig langsomt fremad, belyst af Faklerne på Gaderne og Lysene i Vinduerne.
Idet Kongen passerede forbi den Fremmede, der lænede sig ud over Balkonen for bedre at se og skjulte sit Ansigt med Armene, bemægtigede en bitter Skinsyge sig denne.
»Han er Konge! Han!« mumlede han fortvivlet.
Cropole havde travlt med at give sine egne personlige Bemærkninger tilbedste, så han lagde ikke Mærke til en Olding, der, trækkende en lille irsk Hest efter sig, anstrengte sig for at gennembryde Skaren.
Men i dette Øjeblik hørtes den Fremmedes Stemme oppe fra Vinduet.
»Sørg dog for, at Folk kan komme ind i Deres Hus, Hr. Vært.«
Cropole vendte sig om, og da han fik Øje på Oldingen, banede han Vej for ham.
Den Fremmede ventede på ham på Trappen, modtog ham med åbne Arme og førte ham til en Stol, som Oldingen imidlertid vægrede sig ved at tage Plads på.
»Først og fremmest må jeg meddele Dem det Svar, jeg er Overbringer af, Mylord.«
Oldingen løftede sine skælvende Hænder mod Himlen.
»Nå,« vedblev den Fremmede, »skjul intet for mig, hvad er der sket?«
»For det første vilde Generalen ikke tage imod mig.«
»Han anså Dig for en Spion.«
»Ja, Mylord, men jeg tilskrev ham et Brev.«
»Nu?«
»Generalen sendte mig Brevet tilbage med en Adjudant med den Besked, at hvis jeg den næste Dag endnu befandt mig indenfor hans Område, vilde han lade mig arrestere.«
»Og dog havde Du underskrevet Dig Parry?»
»Ja, Mylord, mit fulde Navn, og Adjudanten kendte mig desuden fra Saint-James og,« tilføjede Oldingen med et Suk, »fra White-Hall!«
»O!« sukkede den unge Mand og greb sig krampagtigt om Halsen med sin kraftfulde Hånd for at undertrykke den frembrydende Gråd ... »Er det alt, Parry, er det virkelig alt?« »Ja, Mylord, det er det hele.«
Oldingen ønskede at føre Samtalen over på andre Ting, men var ikke meget heldig i sine Bestræbelser.
»Mylord,« sagde han, »hvad betyder al denne Støj, jeg hørte ved min Ankomst hertil? Hvad er det for Folk, der råber: Kongen leve! ... Om hvilken Konge er Talen, og hvorfor er der illumineret?«
»Ak, Parry,« svarede den unge Mand ironisk, »det er Kongen af Frankrig, der besøger sin gode By Blois. Folket er glædedrukken, thi det elsker sin Konge, og råber: »Kongen leve! Kongen leve!«
»Godt, godt, Mylord!» sagde Parry ængstelig over den Vending, Samtalen tog.
»Du véd,« vedblev den Ubekendte, »at min Moder og Søster, medens alt dette sker til Ære for Kong Ludvig den Fjortende, mangler både Penge og Brød ...«
»Mylord, for Guds Skyld!«
»Du har Ret, Parry, jeg er fejg, og når jeg ikke selv gør noget, hvad skal Gud så gøre for mig. Nej, nej, jeg har to Arme, Parry, jeg har et Sværd ...»
Og han slog heftigt på sin Arm og nedtog sin på Væggen ophængte Kårde.
»Hvad vil De gøre, Mylord?«
»Hvad jeg vil gøre, Parry? Det, som hele min Familie gør. Min Moder lever af den offentlige Godgørenhed, min Søster tigger for min Moder, og mine Brødre tigger ligeledes et eller andet Sted for sig selv. Jeg, den ældste, vil gøre som alle de andre, og ligeledes bede om Almisse!«
Med disse Ord, der ledsagedes af et frygteligt Smil, spændte den unge Mand Kården om sig, tog sin Hat og kastede en sort Kappe, som han havde båret på Rejsen, om sine Skuldre.
 
III.
Ved Ankomsten til Slottet modtoges Kongen i Porten af Hans kongelige Højhed Hertug Gaston af Orleans.
Madame ventede, pyntet med sin bedste Stads, på sin Nevø på en af de indre Balkoner. I alle det gamle, sædvanligvis så øde og tavse Slots Vinduer sås Damer og Lys.
Kavalererne og Damerne blev nu forestillede for Deres Majestæter og Hr. Kardinalen.
Ludvig den Fjortende var omtrent bleven præsenteret for Trediedelen af de Tilstedeværende, da han opfangede et Ord af Hans Eminence, der underholdt sig med Monsieur. Dette Ord var Navnet på en Kvinde.
Så snart Ludvig den Fjortende hørte dette Ord, havde han ikke Øre for noget andet og tænkte kun på så hurtigt som muligt at nå Enden af Rækkerne.
Som god Hofmand havde Monsieur forespurgt sig hos Hans Eminence om hans Niecers Befindende. Fem eller seks år i Forvejen var der nemlig fra Italien ankommet tre Niecer af Kardinalen: Frøknerne Hortense, Olympe og Marie de Mancini.
»Deres Højhed,« svarede Kardinalen, »Frøkenerne de Mancinis Opdragelse skal først fuldendes. Opholdet ved et ungt og glimrende Hof adspreder dem for meget.«
»De har dog vel ikke i Sinde at sende dem i Kloster?« sagde Monsieur.
»Nej, på ingen Måde,« svarede Kardinalen og hævede sin italienske Stemme, så at den blev skarp og skrigende, »på ingen Måde. Jeg har kort og godt i Sinde at gifte dem, og det snarest muligt.«
»Partier vil det ikke komme til at mangle på, Hr. Kardinal,« bemærkede Monsieur forekommende.
»Det håber jeg heller ikke, Deres Højhed, så meget mere som Gud har forlenet dem med Ynde, Dyd og Skønhed.«
Under denne Samtale tilendebragte, som alt bemærket, Ludvig den Fjortende, ført af Madame, Præsentationen, og han nærmede sig netop Kardinalen, da denne endte således :
»Marie og hendes Søstre er i dette øjeblik på Vej til Brouages. Jeg lader dem følge den modsatte Bred af Loire af den, vi har fulgt, og hvis man har lydt mine Ordrer, vil de i Morgen være i Højde med Blois.«
Disse Ord udtaltes med den Takt og denne Sikkerhed i Stemmen, der gjorde Mazarin til Verdens første Skuespiller. De traf Ludvig den Fjortende lige i Hjertet.
Fra dette Øjeblik af syntes det, som om den unge Konge var bleven såret i Hjertet af en forgiftet Pil. Han kunde ikke mere holde sig rolig på noget Sted og betragtede Forsamlingen med et tomt, stirrende Blik.
Efter at han hundrede Gange havde bidt sig i Læberne og slået Arme og Ben over Kors ligesom et velopdragent Barn, der ikke vover at gabe, men på enhver Måde lægger sin Kedsomhed for Dagen, efter at han påny havde anråbt Moderen og Ministeren, så han fortvivlet til Døren, hvorfra han ventede Friheden.
I denne Dør så han lænet til Karmen et stolt og solbrændt Ansigt med en Ørnenæse, gennemborende og funklende Øjne, langt, gråt Hår og sorte Knebelsbarter, en Type på krigerisk Skønhed. Officeren havde en grå Hat med en rød Fjer på Hovedet, et Tegn på, at han befandt sig i Tjeneste og ikke var til Stede for Fornøjelsens Skyld.
Han stod altså som sagt med Ryggen op mod Dørkarmen, da han tilfældigvis mødte Kongens Øjne, hvori Nedslagenhed og Træthed stod at læse.
Det var, som det lod til, ikke første Gang, at Officerens Øjne havde mødt Kongens, og han kendte til Bunds deres Udtryk og Tanker; thi så snart han havde ladet sit Blik hvile på Ludvig den Fjortendes Ansigt og i dette læst, hvad der foregik i hans Hjerte, det vil sige al den Kedsommelighed, hvoraf han plagedes, råbte han med en gennemtrængende Stemme:
»Kongens Eskorte!«
Ludvig den Fjortende, der således så sine Tanker gættede af Musketerofficeren, rejste sig bleg, men bestemt fra sin Stol og gjorde et Skridt henimod Døren.
»Går De, min Søn?« sagde Dronningen, medens Mazarin nøjedes med at spørge med Øjnene, der vilde have været venlige, hvis de ikke havde været så gennemborende.
»Ja, Moder,« svarede Kongen, »jeg føler mig træt og ønsker desuden også at skrive noget i Aften.«
Kongen hilste, gik igennem Salen og nåede Døren.
Ved Døren ventede tyve Musketerer på Hans Majestæt.
I Spidsen for dem stod Officeren ubevægelig og med dragen Kårde.
Ti Musketerer gik i Forvejen og banede Vej for Hans Majestæt.
De ti andre sluttede sig om Kongen og Monsieur, der vilde ledsage Hans Majestæt.
Da man kom til den for Kongen bestemte Lejlighed, hvortil der var Adgang ikke blot gennem Gangen, men også ad en stor, til Gården førende Trappe, sagde Monsieur:
»Jeg beder Deres Majestæt være så god at tage til Takke med denne Lejlighed, der er altfor ringe for Dem.«
Ti år efter. 2 »Jeg takker Dem for Deres hjertelige Gæstfrihed, Onkel,« svarede den unge Fyrste.
Gaston bukkede for sin Nevø, der omfavnede ham, og trak sig derpå tilbage.
Af de tyve Musketerer, der havde eskorteret Kongen, ledsagede de ti Monsieur tilbage til Audienssalen, der trods Hans Majestæts Bortgang var fuld af Mennesker.
De ti andre blev posterede af Officeren, der selv i et Par Minuter undersøgte Lokaliteterne med dette sikre, rolige Blik, der ikke altid erhverves ved Øvelse.
Som Løjtnant ved Kongens Musketerer kommanderede han hele det Kompagni, der var fulgt med fra Paris, og dette Kompagni bestod af hundrede og tyve Mand; med Undtagelse af de tyve, som vi alt har omtalt, var de hundrede andre beskæftigede med at våge over Dronningemoderen og især over Hr. Kardinalen.
Ti Minutter efter, at Ludvig den Fjortende havde taget sit Værelse i Besiddelse, havde han af et vist Røre kunnet slutte sig til Kardinalens Bortgang, hvilken Herre fulgtes til sit Sovekammer af en stor Skare Adelsmænd og Damer.
Ingen tænkte mere på Kongen, der, stående ved Vinduet, med et melankolsk Blik havde set Lysene forsvinde og hørt Larmen fjerne sig. Ingen! uden måske den Ubekendte fra Mediciernes Hotel, som vi har set gå ud, indhyllet i sin sorte Kappe.
Han styrede Kursen lige til Slottet og sneg sig med sit melankolske Ansigt om i Nærheden af Paladset, trængte gennem Mængden og skred over Gården.
Men han standsedes straks af Skildvagtens Anråb.
Denne Skildvagt var en af de tyve, hos Kongen tjenestegørende Musketerer, der forrettede sin Tjeneste med en Statues Stivhed og Samvittighedsfuldhed.
»Hvad vil De?«
»Tale med Kongen.«
»Aha! det kan ikke lade sig gøre, min kære Herre. Kongen er gået til Sengs.«
»Ligemeget, jeg må tale med ham.«
»Men jeg siger Dem, at det er umuligt.«
»Men ...«
»Afvej en!«
Denne Gang ledsagede Skildvagten sine Ord med en truende Gestus; men den Ubekendte stod så ubevægelig, som om han havde været rodfæstet til Stedet.
Skildvagten sænkede sit Våben, overvundet af den fremmedes imponerende Væsen.
»De har en Officer, ikke sandt?«
»Jo, vor Løjtnant, min Herre.«
»Nuvel, jeg ønsker at tale med Deres Løjtnant.«
»Ah! det er en anden Sag. Gå ovenpå, min Herre.«
Gnidende sine Øjne og knappende sin Kappe trådte Løjtnanten den Fremmede et Par Skridt i Møde.
»Hvad er til Deres Tjeneste, min Herre?« spurgte han.
»Jeg må absolut tale med Kongen, min Herre.«
Løjtnanten så opmærksomt på den Ubekendte. Hvor flygtigt dette Blik end var, så han dog alt, hvad han ønskede at se, nemlig en udmærket Personlighed under en simpel Dragt.
»Jeg antager ikke, at De er gal, min Herre,« svarede han, »og dog forekommer det mig, at De må vide, at man ikke således kan komme ind til en Konge uden hans Samtykke. Hvis jeg samtykker i at melde Dem, må jeg i det mindste vide, hvem jeg skal melde, min Herre.«
»De kan melde Hans Majestæt Karl den Anden, Konge af England, Skotland og Irland.«
Officeren udstødte et Skrig af Forbavselse og fo'r et Skridt tilbage.
»O! ja, Sire, jeg burde i Sandhed have kendt Dem!« udbrød han.
»Nærer De endnu Betænkelighed ved at melde mig?«
»Tilgiv mig, Sire,« svarede Officeren, »men jeg kunde ikke gætte, at en Konge var skjult under et så simpelt Ydre .. Men om Forladelse, jeg iler med at melde Kongen Deres Nærværelse.«
Og Officeren ilte hen til Døren og bankede på den, hvorpå Kammertjeneren lukkede op.
»Hans Majestæt Kongen af England!« meldte Officeren.
»Hans Majestæt Kongen af England!« gentog Kammertjeneren.
Ved disse Ord slog en Kavaler Kongens Dør op på vid Gab og Ludvig den Fjortende kom til Syne uden Hat og Kårde, med åben Frakke og med alle Kendetegn på den største Forbavselse.
»De i Blois, min kære Broder!« udbrød Ludvig den Fjortende, idet han med en Håndbevægelse afskedigede Kavaleren og Kammertjeneren.
»Sire,« svarere Karl den Anden, »jeg var på Vej til Paris i Håb om at få Deres Majestæt i Tale, da Rygtet fortalte mig Deres forestående Ankomst til denne By. Jeg forlængede da mit Ophold her, eftersom jeg havde noget meget vigtigt at meddele Dem.«
»Nuvel, så tal da min Broder, jeg hører Dem.«
»De véd, Sire, at jeg 1650 under Cromwells Tog til Irland blev kaldet til Edinburgh og kronet i Stone. året efter kom Cromwell, berøvet en af de Provinser, han havde usurperet, tilbage til os. At møde ham var mit Mål, at forlade Skotland mit Ønske. Ved en dristig March slap jeg gennem Cromwells Armé og nåede til England. Protektoren satte efter mig. Hvis jeg havde kunnet nå London før han, vilde jeg uden Tvivl have vundet Prisen, men han indhentede mig ved Worcester. Englands Genius var ikke længere med os, men med ham. Den 3. September 1651 blev jeg overvunden, Sire. To tusind Mand faldt rundt omkring mig, førend jeg tænkte på at gøre et Skridt tilbage. Tilsidst måtte jeg gribe Flugten.«
»Men sig mig en Gang, min Broder,« spurgte Ludvig den Fjortende, »hvorledes kan De efter denne hårde Modtagelse i England endnu håbe noget af dette ulykkelige Land og dette rebelske Folk?«
»O, Sire, siden Slaget ved Worcester er der indtrådt en stor Forandring derovre. Cromwell døde 3. September 1658 årsdagen for Slagene ved Worcester og Dumbar. Siden den Tid er England ikke andet end et stort Spillehus, hvor enhver kaster Terninger om min Faders Krone. De ivrigste Spillere er Lambert og Monck. Nu, Sire, jeg kunde også have Lyst til at være med i dette Spil, hvori Indsatsen er min Kongekåbe. Sire, en Million til at bestikke en af disse Spillere, til at skaffe mig ham til Allieret, eller to hundrede af Deres Adelsmænd til at jage dem ud af mit Palads White-Hall.«
»De er altså,« sagde Ludvig den Fjortende, »kommet for at anmode mig om ...«
»Deres Hjælp, Sire, enten i Penge eller Folk, og jeg vil skylde Deres Majestæt mere end min Fader.«
Blodet steg op i Karl den Andens blege Ansigt og han skjulte det et Øjeblik mellem sine Hænder.
Den unge Konge var ligeså ulykkelig som hans ældre Broder; han flyttede sig urolig frem og tilbage i sin Stol og vidste ikke, hvad han skulde svare.
Endelig brød Karl den Anden, der som ti år ældre havde mere Styrke til at betvinge sin Bevægelse, først Tavsheden.
»Hvad svarer De, Sire? Jeg venter derpå ligesom en Forbryder på sin Dom. Skal jeg leve eller skal jeg dø?«
»Min Broder,« svarede den franske Fyrste, »De anmoder mig om en Million, mig, der aldrig har ejet Fjerdedelen af denne Sum! der intet ejer! Jeg er ikke mere Konge i Frankrig, end De er det i England. Jeg har intet og formår intet. Kast Blikket omkring Dem og se, hvorledes man behandler mig. Sammenlign den Stilhed og det Mørke, der hersker her, med Travlheden, Røret og den stærke Belysning histovre! Dér, dér er den virkelige Konge af Frankrig.«
»Kardinalen.«
»Ja, Kardinalen.«
»I så Fald er jeg fordømt, Sire.«
Ludvig den Fjortende gav intet Svar.
Denne Tavshed, der skjulte en så synlig indre Bevægelse, slog Kong Karl og han tog den unge Mands Hånd.
»Tak, min Broder,« sagde han, »De har beklaget mig, og det er alt, hvad jeg kunde forlange af Dem i Deres nuværende Stilling.«
»Sire,« sagde Ludvig den Fjortende, idet han pludselig hævede Hovedet, »sagde De ikke, at De behøvede en Million eller to hundrede Adelsmænd?«
»En Million vil være tilstrækkelig for mig, Sire.«
»Nuvel, min Broder,« sagde Ludvig og rejste sig, »hvad De betænker Dem på at bede om, det vil jeg bede om! Hvad jeg aldrig har villet gøre for mig selv, vil jeg gøre for Dem. Jeg vil opsøge Kongen af Frankrig — den anden — den rige og mægtige, og jeg vil bønfalde ham om Millionen eller om de to hundrede Adelsmænd. Vi får at se!«
Medens Kongen hurtigt begav sig til den af Kardinalen beboede Fløj, kun ledsaget af sin Kammertjener, trådte Musketerofficeren, trækkende Vejret dybt som en Mand, der har været nødt til længe at holde det tilbage, ud af det lille Kabinet, som vi allerede har omtalt, og som Kongen troede var tomt. Dette lille Kabinet havde tidligere udgjort en Del af Værelset, hvorfra det kun var skilt ved en tynd Væg, så at man kunde høre alt, hvad der foregik i Værelset. Der kunde derfor ingen Tvivl være om, at Musketerløjtnanten havde hørt alt, hvad der var passeret hos Hans Majestæt.
Kongen begav sig imidlertid til Kardinalen for at bede om Hjælp til den engelske Fyrste. Men Kardinalen nægtede med mange Omsvøb og Undskyldninger at yde nogen som helst Hjælp, og skuffet og fortvivlet vendte Kongen atter tilbage til sit Værelse, hvor han traf Kongen af England siddende på den samme Plads, hvor han havde forladt ham.
Ligesom for at lette Ludvig den pinlige Tilståelse, han havde at gøre ham, tog han først Ordet og sagde:
»Hvad Udfaldet end er blevet, skal jeg aldrig glemme den Godhed og det Venskab, De har lagt for Dagen for mig.«
»Ak!« sagde Ludvig den Fjortende mørkt, »en Godhed, der intet gavner, min Broder!«
Karl den Anden blev overordentlig bleg, fo'r sig med sin kolde Hånd over Panden og kæmpede nogle Øjeblikke med en Svimmelhed, der bragte ham til at vakle.
»Jeg forstår Dem,« sagde han, »endelig er da alt Håb forbi!«
Ludvig greb Karl den Andens Hånd.
»Vent, min Broder,« sagde han, »forhast Dem ikke, alt kan endnu blive godt; overilede Beslutninger fører sjældent til noget godt Resultat; jeg beder Dem, føj endnu et Prøvelsens år til dem, De allerede har oplevet.«
Karl den Anden trak sin Hånd ud af Kongens og, idet han trådte et Skridt tilbage for at hilse ham, sagde han:
»Jeg takker Dem af mit ganske Hjerte, Sire, men da jeg forgæves har bønfaldet Jordens første Konge, vil jeg nu bede Gud gøre et Mirakel for mig.«
Og han forlod Værelset uden at ville høre mere, med hævet Pande, skælvende Hænder og en krampagtig Trækning i sit ædle Ansigt.
Da Musketerofficeren så ham gå således bort, bukkede han sig næsten til Gulvet for at hilse ham.
»O! hvilken afskyelig Tjeneste!« udbrød han da Kongen af England havde bortfjernet sig. »Hvilken jammerlig Herre! Dette Liv er ikke til at udholde og det er på Tiden, at jeg tager en Bestemmelse! Det er en afgjort Sag, i Morgen nedlægger jeg min Post!«
Førend han endnu havde udtalt, hørtes en Stemme, som kom fra Kongens Værelse.
»Kongen vil tale med Dem.«
»Nå, måske er det for det samme, som jeg tænker på,« sagde Løjtnanten.
Og han trådte ind til Kongen.
Da Kongen så Officeren, sendte han sin Kammertjener og sin Kavaler bort.
»Hvem har Tjeneste i Morgen, min Herre?« spurgte han derpå.
Løjtnanten bøjede Hovedet på Soldatermanér og svarede:
»Jeg, Sire.«
Kongen gik nogle Gange frem og tilbage i Værelset; det var let at se, at han havde noget på Hjertet, men at han nærede en eller anden Betænkelighed; endelig sagde han:
»I Morgen tidlig Klokken halv fem skal De stige til Hest, min Herre, og besørge en Hest sadlet til mig.«
»Meget vel, Sire, er det alt?«
»Og De skal følge med mig.«
»Alene?«
»Ja, alene.«
»Skal jeg hente Deres Majestæt eller vente på Dem?«
»De skal vente på mig.«
»Hvor, Sire?«
»Ved den lille Låge til Parken.«
Løjtnanten bukkede, da han begreb, at Kongen havde sagt alt, hvad han havde at sige ham.
Kongen afskedigede ham virkelig med en særdeles bevågen Håndbevægelse.
 
IV.
Solen havde næppe kastet sine første Stråler på de høje Træer i Haven og Slottets Pløje, førend den unge Konge, der alt i to Timer havde ligget vågen, selv åbnede Vinduesskodderne og kastede et nysgerrigt Blik ned i det sovende Palads Gård.
Kongen klædte sig på i Hast og gik ned i Gården, hvor Officeren allerede ventede.
Ludvig trådte nærmere og tog Hestens Tømmer; Officeren holdt Stigbøjlen for ham uden at stige af Hesten og udbad sig med dæmpet Stemme Hans Majestæts Befalinger.
»Følg mig,« svarede Ludvig den Fjortende.
Da de var komne over på den anden Side af Loire, sagde Kongen:
»Gør mig den Tjeneste, min Herre, at ride i Forvejen, til De får Øje på en Vogn; da skal De vende tilbage og underrette mig derom; jeg bliver imidlertid her.«
Officeren satte sin Hest i stærkt Trav og red i den af Kongen angivne Retning. Men han havde næppe redet fem hundrede Skridt, førend han så fire Muldyr og derpå en Vogn komme op ad Højen.
Bag denne Vogn kom en anden.
Han gjorde øjeblikkelig omkring, red tilbage til Kongen og sagde:
»Der er Vognene, Sire; i den første sidder to Damer med deres Kammerjomfruer; den anden fører Tjenerne og Bagagen.«
»Godt, godt,« svarede Kongen med skælvende Stemme. »Nu, gå, jeg beder Dem, og sig disse Damer, at e,n Kavaler fra Hoffet ønsker at gøre dem sin Opvartning i Enrum.«
Officeren galoperede bort.
Han red hen til Vognen og udrettede sit Ærinde som en galant Kavaler.
»Mine Damer,« sagde han, »jeg er Løjtnant i Musketererne og hist henne på Vejen holder en Kavaler, som ønsker at gøre Dem sin Opvartning.«
Ved disse Ord, hvis Virkning han med nysgerrigt Blik fulgte, udstødte den ene af Damerne et Glædesskrig, hældede sig ud af Vognen, rakte, da hun så Kavaleren komme tililende, Armene ud og udbrød:
»O! min kære Sire!«
Hendes Øjne fyldtes af Tårer.
Kusken standsede sine Heste, Kammerjomfruerne rejste sig forvirrede op i Vognen og den anden Dame gjorde sin Reverens.
»Marie! kære Marie!« udbrød Kongen og greb begge den sortøjede Dames Hænder.
Og idet han selv åbnede den svære Dør, trak han hende ud af Vognen med en sådan Heftighed, at hun lå i hans Arme, førend hun berørte Jorden.
Løjtnanten, som befandt sig på den anden Side af Vognen, så og hørte til uden at blive bemærket.
Kongen bød Frøken de Mancini sin Arm og gav Kusken og Lakajen et Tegn til at køre videre.
Da Officeren så, at den omvankende Hest forskrækkede Frøken de Mancini, benyttede han dette som Påskud og nærmede sig for at standse Hesten. Gående mellem begge
Hestene, som han holdt i Tømmerne, tabte han ikke et Ord eller en Gebærde af de to Elskende.
Frøken de Mancini brød først Tavsheden.
»Ak, min kære Sire,« udbrød hun, »De forlader mig alt-så ikke!«
»Nej, det ser De jo, Marie,« svarede Kongen.
»Og dog har man sagt mig, at De vilde glemme mig, så snart vi var bleven skilte ad.«
»Kære Marie, har De først i Dag opdaget, at vi er omgivne af Folk, der har Interesse af at bedrage os?«
»Men denne Rejse, Sire, denne Alliance med Spanien! Man gifter Dem!«
Ludvig så ned for sig.
På samme Tid så Officeren Frøken de Mancinis Øjne funkle i Solen ligesom en blank Dolk.
»Og De har intet gjort for vor Kærlighed?« spurgte den unge Pige efter et Øjebliks Tavshed. »Oh, De elsker mig ikke mere!«
»Gør mig kun Bebrejdelser,« mumlede Kongen, »men sig ikke, at jeg ikke elsker Dem.«
En lang Pause indtrådte efter disse Ord, som den unge Konge udtalte med en sand og dyb Følelse.
»Jeg kan slet ikke tænke mig,« vedblev Marie, gørende et sidste Forsøg, »at jeg i Overmorgen ikke mere vil se Dem; jeg kan ikke få i mit Hoved, at jeg skal ende mit sørgelige Liv langt fra Paris.«
Og Marie de Mancini brast virkelig i Tårer.
Kongen, der ligeledes var rørt, førte Lommetørklædet til sine Læber og kvalte en frembrydende Gråd.
»Se, Sire,« sagde hun, »Vognene er standsede; min Søster venter på mig, det er på høje Tid; hvad De bestemmer, vil blive for hele Livet! O, Sire, De vil altså, at jeg skal miste Dem? Det er altså Deres Vilje, Ludvig, at den, til hvem De har sagt: »Jeg elsker Dem,« skal tilhøre en anden end sin Konge, sin Herre, sin Elsker?«
Kongen gav intet Svar.
Marie så nu på ham som Dido på Æneas på de elysæiske Marker, med et foragteligt og forbitret Blik.
»Så farvel da, Liv, Kærlighed og Himmel!« udbrød hun.
Frøken de Mancini forlod forbitret Kongen, steg hurtig op i Vognen og råbte til Kusken:
»Hurtigt, af Sted!«
Kusken adlød og gav Hestene af Pisken; den tunge Vogn fløj hvinende afsted, medens Kongen af Frankrig, der var blevet ene tilbage, ikke vovede at se enten frem eller tilbage.
Da Kongen først var indenfor Slottets Mure, drog Officeren, der havde set Rullegardinet i Kardinalens Vindue blive trukket lidt til Side, et dybt Suk og mumlede:
»I Sandhed, jeg håber, at det nu er forbi!« —
Kongen kaldte på sin Kavaler.
»Jeg vil ikke se nogen før Klokken to, forstår De, min Herre?« sagde han.
»Sire,« svarede Kavaleren, »der er imidlertid én, der har bedt om at måtte blive indladt.«
»Hvem er det?»
»Deres Musketerløjtnant.«
»Ah! lad ham komme ind.«
Officeren trådte ind.
På et Vink af Kongen fjernede Kavaleren og Kammertjeneren sig.
»De minder mig ved Deres Nærværelse, min Herre, om noget, som jeg har glemt at pålægge Dem, nemlig den mest ubetingede Tavshed.«
»O, Sire, hvorfor gør Deres Majestæt sig den Ulejlighed at pålægge mig sligt? Man ser nok, at De ikke kender mig.«
»De har Ret; jeg ved, at De er diskret. Min Herre, De kan trække Dem tilbage.«
»Må det ikke være mig tilladt, Sire, først at tale med min Konge?«
»Hvad har De at sige mig? Tal, min Herre.«
»Noget, der i Deres Øjne, Sire, er en Bagatel, men som interesserer mig uhyre; tilgiv mig, at jeg taler til Dem derom. Med ét Ord, Sire, jeg kommer for at bede Deres Majestæt om min Afsked.«
Kongen så forundret på Officeren, men denne stod ligeså ubevægelig som en Statue.
»Hvad for noget, De vil forlade min Tjeneste, min Herre?« spurgte Ludvig forbavset.
»Jeg er i den sørgelige Nødvendighed, Sire.«
»Umuligt.«
»Jo, Sire; jeg bliver gammel; jeg har nu i fire til fem og tredive år båret Kyradset og mine stakkels Skuldre er trætte; jeg føler, at jeg må gøre Plads for yngre Mænd.«
»Min Herre,« sagde Kongen med en Håndbevægelse, der
var fuld af Anstand og Majestæt, »De fortier den sande Grund for mig; De vil forlade min Tjeneste, men De siger mig ikke Bevæggrunden til dette Skridt.«
»Sire, tro mig ...«
Kongen rynkede Panden.
»Nå, min Herre,« sagde han, »lad os tale frit med hinanden. Behager min Tjeneste Dem ikke, sig frem! Ingen Omsvøb, tal rent ud; det er min Vilje.«
Officeren lagde sin Hat på et Bord og hans i Forvejen så kløgtige og martialske Ansigt antog pludselig et besynderligt Udtryk af Højhed og Højtidelighed.
»Sire, jeg har nu, som jeg sagde, snart i fem og tredive år tjent Frankrigs Kongeslægt; få Mennesker har brugt så mange Sværd i denne Tjeneste som jeg, og de Sværd, hvorom jeg taler, var gode, Sire. Jeg var et Barn, uvidende om alt undtagen om Mod, da Kongen, Deres Fader, gættede en Mand i mig. Jeg var en Mand, Sire, da Kardinal de Richelieu, der forstod sig derpå, gættede en Fjende i mig. Jeg har været Hr. Mazarins Favorit: — Løjtnant her, Løjtnant der! Løjtnant til venstre og Løjtnant til højre! Der uddeltes ikke et Slag i Frankrig, som Deres ydmyge Tjener ikke havde i Kommission at uddele. Men Hr. Kardinalen indskrænkede sig snart ikke længere til Frankrig; han sendte mig til England til Hr. Cromwell. Det var også en Herre, der ikke var blødhjertet, det kan jeg forsikre Dem, Sire. Jeg har haft den Ære at kende ham og har kunnet vurdere ham. Der var blevet gjort mig store Løfter i Anledning af denne Mission, og da jeg gjorde alt andet end det, man havde pålagt mig at gøre, blev jeg også rigelig belønnet, thi man udnævnte mig endelig til Musketerkaptajn, det vil sige den mest eftertragtede Post ved Hoffet, der endog rangerer over Marskallerne af Frankrig; og det er ikke mere end billigt, thi den, der er Kaptajn over Musketererne, er Konge for de tapre.«
»Kaptajn, min Herre,« sagde Kongen, »De tager fejl; De mener Løjtnant.«
»Nej, Sire, jeg tager aldrig fejl; Deres Majestæt kan i den Henseende forlade sig på mit Ord; Hr. de Mazarin gav mig Bestallingen. Men Hr. de Mazarin, hvilket De ved bedre end nogen, giver ikke ofte og tager endog undertiden tilbage, hvad han har givet; han fratog mig atter Bestallingen, da der var blevet Fred og han ikke længere trængte til mig.«
»Er det Grunden til Deres Misfornøjelse, min Herre? Nuvel, jeg skal forhøre mig; jeg er en Ven af Retfærdighed og Deres Reklamation mishager mig ikke.«
»0, Sire,« sagde Officeren, »Deres Majestæt har ikke forstået mig, jeg forlanger ikke længere noget.«
»Min Regerings Fremtid frister Dem ikke meget, som det lader til, min Herre,« sagde Ludvig stolt.
»Jeg lever i en ulykkelig Tid, Sire! Jeg ser Ungdommen modløs, frygtsom og fattig, medens den burde være rig og mægtig. I Går Aftes for Eksempel åbnede jeg Kongen af Frankrigs Dør for en Konge af England, hvis Fader jeg ubetydelige Person nær havde reddet, hvis Gud ikke havde erklæret sig imod mig, Gud, der inspirerede sin udvalgte, Cromwell! Jeg åbner altså, som sagt, en Broders Dør for en Broder, og jeg ser — det piner mig at skulle sige det! — jeg ser dennne Konges Minister jage den Landflygtige bort og ydmyge sin Herre ved at fordømme en anden Konge, hans Ligemand, til Elendighed. Ja, jeg forstår Deres Blik, Sire. Jeg er dristig indtil Vanvid, men hvad skal man sige! jeg er en gammel Karl og jeg siger Dem, min Konge, Ting, som jeg vilde tvinge enhver anden, der sagde dem i min Nærværelse, til at sluge igen. Endelig har Deres Majestæt befalet mig at lette mit Hjerte for Dem, og jeg har nu for Deres Majestæts Fødder udøst al den Galde, som jeg i tredive år har samlet på, ligesom jeg vilde udgyde alt mit Blod, hvis Deres Majestæt befalede mig det.«
Kongen sagde intet, men aftørrede sin af Sved fugtige Pande. »Det er godt, min Herre,« sagde han derpå kort; »De ønsker Deres Afsked og De skal få den. De indgiver Deres Demission som Løjtnant i Musketererne?«
»Jeg nedlægger den underdanigst for Deres Majestæts Fødder.«
»Min Herre,« sagde Kongen med en voldsom Anstrengelse, »jeg tror, at de mister en god Herre.«
»Ja, Sire, jeg ved meget vel, at Deres Majestæt ikke har sin Lige i Verden; derfor vil jeg heller ikke mere tage Tjeneste hos nogen jordisk Konge, og jeg vil ikke have nogen anden Herre end mig selv.»
»Jeg tager Dem på Ordet, min Herre.«
D'Artagnan bukkede, tog sin Hat fra Bordet, hvorpå han havde lagt den, og gik sin Vej.
Vi skal snart få at vide, hvorledes Hr. d'Artagnan benyttede sin Fritid. For Øjeblikket må vi med Læserens Tilladelse vende tilbage til den ulykkelige Kong Karl. Morgenen efter sit Besøg hos Kongen af Frankrig forlod han Hotellet og steg til Hest. Hans gamle Tjener gjorde det samme og begge tog Vejen til Paris' Forstæder.
En Rytter, der red hurtigt henad Vejen til Blois, passerede de to Rejsende; hvor travlt han end havde, tog han imidlertid Hatten af for dem, idet han red dem forbi. Kongen lagde knap Mærke til den unge Mand. Rytteren var nemlig et ungt Menneske på fire til fem og tyve år; han vendte sig ofte om og vinkede venskabeligt til en Olding, der stod udenfor Porten til et smukt, hvidt og rødt Sted, som lå til venstre for den Vej, Fyrsten fulgte.
Som alt fortalt, red Kongen med sænket Hoved og lod Hesten gå, som den selv vilde, medens Parry, der havde taget Hatten af for at lade Solens Stråler varme ham, så sig om til højre og venstre. Hans Øjne mødte den mod Porten lænede Oldings og, ligesom om denne havde mødt et usædvanligt Syn, udstødte han et Udråb og gjorde et Skridt hen imod de to Rejsende.
Fra Parry fløj hans Blik til Kongen, på hvem det et Øjeblik hvilede. Hvor hurtig denne Undersøgelse end var, afspejlede den sig dog øjeblikkelig på en synlig Måde i Oldingens Ansigt. Thi næppe havde han genkendt den yngste af de Rejsende, førend han først foldede sine Hænder med en ærbødig Forundring og derpå aftog Hatten og bukkede så dybt, at det næsten så ud, som om han knælede.
»O, Sire!« udbrød Parry, idet han pludselig standsede en fem, seks Skridt fra Oldingen, som endnu knælede, »o, Sire! jeg er ganske fuld af Forundring, thi det forekommer mig, at jeg skulde kende denne brave Mand. Ih, ja, det er jo ham. Tillader Deres Majestæt mig at tale til ham?«
»Javist.«
»Det er jo Dem, Hr. Grimaud?« sagde Parry.
»Ja,« svarede Oldingen, rejsende sig op.
»Sire,« vedblev Parry, »jeg havde ikke taget fejl, denne Mand er Grev de la Feres Tjener, og Grev de la Fere er, hvis De husker det, den værdige Adelsmand, om hvem jeg bar talt så ofte til Deres Majestæt, at De må have bevaret Mindet om ham, i det mindste i Deres Hjerte.«
»Han, der var hos min Fader i hans sidste Stund?« spurgte Karl.
Og han skjalv ved Erindringen om denne Begivenhed.
Derpå vendte han sig om til Grimaud.
»Min ven,« sagde han, »bor Deres Herre, Hr. Grev de la Fere, her i Egnen?«
»Dér,« svarede Grimaud og pegede bagud.
»Er Hr. Greven hjemme for Øjeblikket?«
»Han er i Haven, i Kastaniealleen.«
»Parry,« sagde Kongen, »jeg vil ikke lade denne gunstige Lejlighed gå ubenyttet til at takke en Adelsmand, som vor Familie skylder et smukt Eksempel på Opofrelse og Ædelmodighed. Hold min Hest, min Ven.«
Da den unge Fyrste nåede Alléen, fik han Øje på en Adelsmand, der spadserede frem og tilbage med Hænderne på Ryggen og syntes at være hensunken i dybe Tanker. Ved Lyden af Skridt så' Grev de la Fere op og, da han fik Øje på en Fremmed af et ædelt, fornemt Ydre, der nærmede sig ham, tog han Hatten af og blev stående. I nogle Skridts Afstand fra ham tog Karl den Anden sin Hat i Hånden. Derpå sagde han, ligesom for at besvare Grevens stumme Spørgsmål:
»Jeg kommer til Dem, Hr. Greve, for at opfylde en Pligt. Jeg har længe været i en stor Taknemmelighedsgæld til Dem. Jeg er Karl den Anden, en Søn af Karl Stuart, som herskede over England og døde på Skafottet.«
Da Athos hørte dette berømte Navn, fo'r der en Gysen igennem ham, men ved Synet af den unge Fyrste, der stod foran ham med blottet Hoved og rakte sin Hånd frem imod ham, fyldtes hans smukke blå Øjne med Tårer.
Han bukkede ærbødigt, men Fyrsten tog hans Hånd.
»De ser, hvor ulykkelig jeg er, Hr. Greve,« sagde Karl, »siden det er et rent Tilfælde, der har bragt mig sammen med Dem. Ak! Jeg burde have de Folk, jeg elsker, ved min Side, i Stedet for at jeg må indskrænke mig til at bevare Mindet om deres Tjenester og deres Navne i mit Hjerte; havde Deres Tjener ikke genkendt min, vilde jeg være redet forbi Deres Dør, som om den kunde have været en Fremmeds.«
»Det er sandt,« sagde Athos, som Svar på Prinsens første Bemærkning, »det er sandt, Deres Majestæt har gået meget igennem.«
»Og det værste står måske endnu tilbage!« svarede Karl.
»Vi vil håbe det bedste, Sire.«
»Greve, Greve!« vedblev Karl, rystende på Hovedet, »jeg har håbet lige til i Går Aftes.«
Athos så' spørgende på Kongen.
»O! det er snart fortalt,« sagde Karl; »landsforvist, fattig, foragtet, besluttede jeg, hvor modbydeligt det end var mig, for sidste Gang at prøve Lykken. Igår Aftes henvendte jeg mig til Kong Ludvig om Hjælp.«
»Har Kongen nægtet Dem den, Sire?«
»O, nej, han ikke, jeg må være retfærdig mod min unge Broder Ludvig, men Hr. De Mazarin.«
Athos bed sig i Læberne.
»Nu, min Herre, jeg føler i dette Øjeblik en underlig Tilfredsstillelse, det er Fortvivlelsens. For visse Sjæle, og jeg føler, at min hører til disse, ligger der en Tilfredsstillelse i den Forvisning, at alt er forbi.«
»O!« udbrød Athos, »jeg håber, at det endnu ikke er kommet til denne Yderlighed med Deres Majestæt.«
»De må ikke rigtig have forstået, hvad jeg nylig sagde, Hr. Greve, siden De kan tale således til mig og forsøge på at genoplive Håbet i mig. Jeg kom til Blois, Greve, for at bede min Broder Ludvig om en Million, med hvilken jeg håbede at bringe min Sag på Fode, og min Broder har afslået min Bøn. De sér altså, at alt er forbi.«
»Sire,« sagde Athos, »vil Deres Majestæt tilstå mig nogle Minutter endnu og med Opmærksomhed høre på, hvad jeg har at sige?«
Karl så' vist på Athos.
»Gerne, min Herre,« svarede han.
Athos førte Kongen til sit Kabinet og bragte ham til Sæde.
»Deres Majestæt,« sagde han, »har været så nådig at mindes, at jeg ydede den ædle og ulykkelige Karl den Første nogle Tjenester, da hans Bødler førte ham fra Saint-James til White-Hall.«
»Ganske vist har jeg erindret det og vil bestandig mindes det.«
»Da Kongen, Deres Fader,« vedblev Athos, »besteg Skafottet, eller rettere sagt fra sit Værelse trådte ud på Skafottet, der var oprejst udenfor hans Vinduer, var alle Forberedelser til hans Flugt trufne. Bøddelen var bleven fjernet og et Hul var bleven anbragt under Gulvet i hans Værelse. Jeg selv befandt mig under det frygtelige Stillads, som jeg pludselig hørte knage under hans Skridt.«
»Parry har fortalt mig disse frygtelige Enkeltheder, min Herre.«
Athos bukkede og vedblev:
»Hvad jeg nu vil sige, har han ikke kunnet fortælle Dem, Sire, thi det passerede imellem Gud, Deres Fader og mig, og jeg har aldrig talt derom, ikke en Gang til mine bedste Venner. »Gå til Side,« sagde Kongen til Bøddelen; »det skal kun vare et Øjeblik, og jeg véd, at jeg tilhører Dig; men husk på, at Du ikke slår til, førend jeg giver Signalet. Jeg vil have Ro til at forrette min Bøn.« Da Kongen af England havde talt således til Bøddelen, tilføjede han: »Du skal først slå til, når jeg rækker Armene i Vejret og siger: Remember!« Kongen knælede derpå og sagde: »Grev de la Fere, er De dér?« — Ja, Sire, svarede jeg. Kongen bukkede sig da længere ned og sagde: Jeg har en Million i Guld tilbage. Jeg har nedgravet den i Klosterkælderen i Newcastle, da jeg stod i Begreb med at forlade denne By.«
Karl så' op med et Udtryk af smertelig Glæde og mumlede:
»En Million! hvorledes, Greve?«
»Kun De kender disse Penges Eksistens, brug dem, når De tror, at det rette Øjeblik er kommet, til min ældste Søns Vel. Og sig mig nu Farvel, Grev de la Fére!«
Karl den Anden rejste sig op, gik hen til Vinduet og støttede sin brændende Pande mod Ruden.
»Min Herre,« sagde han endelig med en af Bevægelse skælvende Stemme. »De er for mig en af Gud sendt Engel, men der er sandsynligvis lige så lidt blevet noget Guld tilbage i mit Fædrelands Jordbund som Kærlighed i mine Undersåtters Hjerte.«
»Sire, jeg kender meget godt det Sted, hvor Hans Majestæt har nedgravet sin Million, og ingen, det er jeg overbevist om, har kunnet opdage den. Er Klostret i Newcastle da for Besten aldeles ødelagt? har man ikke ladt Sten på Sten blive tilbage?«
»Nej, det står endnu, men for Øjeblikket holder General Monck det besat. Som De ser, er det eneste Sted, hvorfra jeg kunde vente nogen Hjælp, hvor jeg ejer en Hjælpekilde, i mine Fjenders Magt.«
»Hvad Deres Majestæt ikke kan gøre, hvad ingen andre kan forsøge på, det vil jeg kunne udføre.«
»De, De, Greve, vil De tage dertil?« »Ja, Sire, hvis Deres Majestæt ikke har noget derimod,« svarede Athos med et Buk.
Og han gik hen til Vinduet og råbte:
»Grimaud, mine Heste!«
»Hvorledes! nu straks!« udbrød Kongen. »O, min Herre, De er i Sandhed en mærkværdig Mand.«
Glæden drev Blodet op i Karl den Andens blege Kinder. Imidlertid kom Grimaud, der allerede havde taget sine Ridestøvler på, trækkende med to af Athos' Heste.
»Blaisois, dette Brev er til Vicomte de Bragelonne. Jeg er, hvis nogen skulde spørge efter mig, rejst til Paris. Dem, Blaisois, betror jeg Huset.«
 
V.
Da d'Artagnan forlod Kong Ludvig i Blois, begav han sig til Athos' Slot, men fik her at vide, at Athos for to Timer siden var rejst til Paris.
»Det var en dårlig Begyndelse,« tænkte d'Artagnan, »men lad mig da så opsøge den kære Aramis i hans Præ-stegård i Melun og betro ham mine Sorger.«
Som tænkt, så gjort. d'Artagnan tilbagelagde de fem og fyrretyve Mil på fire Dage og ankom til Melun, hvor han traf Bazin, der fortalte, at hans Herre var rejst uden at fortælle, hvor han var rejst hen, og hvorlænge han blev borte.
d'Artagnan begyndte at blive lidt underlig til Mode over al denne Hemmelighedsfuldhed. Han satte nu sin Lid til Porthos og begav sig på Vej til dennes Slot Pierrefonds, men her fik han samme Besked som hos sine to andre gamle Venner.
»Nuvel, så tilbage til Paris!« sagde han til sig selv.
Og Dagen efter steg han af i Paris.
Han havde været to Dage om denne Rejse.
Løjtnanten steg af Hesten udenfor en Butik i Gaden des Lombards. En Mand med et velnæret Ydre, der bar et hvidt Forklæde og med en svær Hånd strøg sin grå Knebelsbart, udstødte et Glædesskrig, da han så den blissede Hest.
»Hr. Chevalier,« råbte han, »er det Dem?«
»God Dag, Planchet,« svarede d'Artagnan.
Planchet førte sin gamle Herre op på et Værelse på første Sal og dækkede Bord for ham.
»I gamle Dage, min Herre,» sagde Planchet med et godmodigt Smil, »var det mig, der drak Deres Yin; nu har jeg den Ære, at De drikker min.«
»Og med Guds Hjælp skal jeg endnu i lang Tid drikke den, min Ven Planchet, thi jeg er nu fri.«
»De forlader Tjenesten?« spurgte Planchet overrasket.
»Ja, jeg udhviler mig.»
»Og Kongen?« udbrød Planchet.
»Kongen kan søge sin Lykke andet Steds ... Men vi har nu andet at tænke på end Mad og Drikke. Luk dine Øren op; thi jeg har fået en god Idé.«
»Jeg er lutter Øre.«
»Du skulde vel ikke tilfældig have hørt Tale om Hans Majestæt Karl den Første, Konge af England, min kære Planchet?«
»Ak, jo, Herre, De forlod jo Frankrig for at hjælpe ham; men trods denne Hjælp faldt han og havde nær trukket Dem med i sit Fald.«
»Netop, jeg ser, at Du har en god Hukommelse, Planchet. Jeg behøver da ikke at minde Dig om en Ting, nemlig at Kong Karl den Første havde en Søn.«
»Han havde to, min Herre,« sagde Planchet; »jeg så den anden, Hr. Hertugen af York, i Paris en Dag, da han begav sig til Palais Royal, og man forsikrede mig, at han kun var Kong Karl den Førstes anden Søn. Hvad den ældste angår, da har jeg kun den Ære at kende ham af Navn.«
»Det er netop ham, vi skal tale om, Planchet, det er denne ældste Søn, der tidligere kaldtes Prinsen af Wales og som nu hedder Karl den Anden, Konge af England.«
»Konge uden Kongerige,« bemærkede Planchet dybsindig.
»Nu kommer det,« sagde d'Artagnan. »Denne unge Prins af Wales, Kongen uden Kongerige, som Du meget rigtig bemærkede, Planchet, har vakt min Interesse. Jeg, d'Artagnan, har set ham tigge om Hjælp hos Mazarin, der er en Skolefuks, og hos Kong Ludvig, der er et Barn, og det forekom mig, der forstår sig på sligt, at der i den faldne Konges kloge Øjne og ædle Person fandtes Stof til en modig Mand og en Konge. — Nuvel, Planchet, jeg vil hjælpe Kongen. Jeg låner tyve tusinde Livres af dig og skyder selv lige så mange til; med disse fyrretyve tusinde Livres bringer jeg en Armé på Benene.«
Planchet slog Hænderne sammmen, og da han så, d'Artagnans alvorlige Ansigt, troede han fuldt og fast, at hans Herre havde mistet Porstanden.
»En Armé ... ah! Herre,« sagde han med sit mest indtagende Smil, af Frygt for at opirre den Gale og gøre ham rasende. »En Armé ... hvor stor?«
»På fyrretyve Mand,« svarede d'Artagnan.
»Fyrretyve mod måske fyrretyvetusinde er ikke nok. Vel ved jeg nok, Hr. d'Artagnan, at De alene er lige så meget værd som tusinde Mand, men hvorfra vil De få ni og tredive, der kan måle sig med Dem? Og selv om De finder dem, hvem skal så give Pengene til at betale dem med?«
»Ikke dårligt, Planchet ... For Fanden! Du taler jo som en Hofmand.«
»Nej, Herre, jeg siger blot min Mening, og det, fordi jeg er bange for Dem i det første Feltslag, De vil levere med Deres fyrretyve Mand.«
»Derfor vil jeg heller ingen Feltslag levere,« sagde Gas-cogneren leende. »Min kære Planchet, har Du ikke hørt Tale om General Monck, der for Tiden er Englands største Mand?«
»Nu?« spurgte Planchet.
»Nuvel, min Ven, jeg tager derover og med mine fyrretyve Mand bortfører jeg ham, emballerer ham og bringer ham til Frankrig, hvor to Alternativer frembyder sig for mine blændede Øjne. For det første bestemmer jeg visse Løsepenge for ham.«
»Hvor meget?«
»For Pokker, en Fyr som han må vel være en hundred tusind Daler værd.«
»Eller også ...«
»Eller også, hvad der er endnu bedre, udleverer jeg ham til Kong Karl, som, når han ikke længere behøver at frygte for Generalen og Diplomaten, selv vil kunne bevirke sin Restauration og, når det først er sket, vil udbetale mig de omspurgte hundrede tusinde Daler. Det er min Idé; hvad siger Du til den, Planchet?«
»Jeg forsikrer Dem, Herre, at Deres Idé er udmærket. Men ...«
»Ah! der er altså et men.«
»Tilgiv mig, men det forholder sig omtrent som med Bjørnens Hud — De véd nok — som man vilde sælge, men som først skulde tages af den levende Bjørn. For at fange Hr. Monck må man angribe ham.«
»Naturligvis — men jeg hverver jo en Armé.«
»Ja, jeg forstår Dem — en Overrumpling — De vil have Lykke med Dem, Herre, thi i den Slags Affærer har De ikke Deres Lige.«
»Pengene er altså parate?«
»I Morgen skal De få dem udbetalt. Vil De have Guld eller Sølv?«
»Guld, det er det bekvemmeste; men hvorledes skal vi ordne denne Sag?«
»Det er den simpleste Sag af Verden, De giver mig et Modtagelsesbevis og intet videre.«
»Nej, nej,« sagde d'Artagnan ivrig, »der må være Orden i alt. Vi opsætter en Kontrakt ifølge hvilken Du får en Trediedel af Belønningen, den Dag Kong Karl sidder på Englands Trone, og jeg de to Trediedele, da det er min Idé, og jeg sætter mit Liv i Vove.«
»Fuldkommen retfærdigt, Herre. Og nu,« sagde Planchet, idet han skænkede et Glas Anjouvin til d'Artagnan, »læg Dem nu til at sove min kære Herre.«
»Jeg tror Fanden tage mig, at Du har Ret,» sagde d'Artagnan. »I alt Fald vil jeg prøve på det, eller tænke videre over min Idé.«
Med disse Ord tog d'Artagnan et Lys, gik op på sit Kammer og lagde sig.
d'Artagnan tænkte så vel hele Natten, at hans Plan om Morgenen var fuldt færdig.
Han havde først tænkt at hverve fyrretyve Mand, men han kom efterhånden til det Resultat, at han ligeså godt kunde nøjes med ti Mand og derved spare en hel Del Udgifter.
Efter at have tilbragt halvanden Dag med at strejfe om i visse Huller i Paris havde han opnået sit Øjemed; uden at bringe sine Eventyrere i Forbindelse med hverandre, havde han i mindre end tredive Timer samlet et charmant Udvalg af Døgenigte.
d'Artagnan satte sine Rekrutter Stævne i det nordlige Frankrig, mellem Berghes og Samt-Omer.
Da dette var besørget, gik han hen for at sige Farvel til Planchet, der forespurgte sig om, hvorledes det gik med hans Armé. d'Artagnan fandt ikke for godt at underrette ham om den Reduktion, han havde foretaget i sit Personel, thi han frygtede for ved denne Tilståelse at svække sin Associés Tillid. Planchet blev meget fornøjet ved at høre, at Arméen var hvervet.
Planchet udbetalte i gode Dobbelt-Louisdorer d'Artagnan tyvetusind Livres for sin egen Part og andre tyvetusind ligeledes i smukke dobbelte Louisdorer for d'Artagnans Part.
d'Artagnan tog Afsked med Planchet og red afsted mod Caiais.
Denne By var Samlingsstedet. Han havde opgivet enhver af sine Rekrutter Gæstgiverstedet Grand-Monarque.
Klokken halv fem om Eftermiddagen indtraf han til Caiais og begav sig til Grand-Monarque, hvor han straks fandt sine Folk.
d'Artagnan erklærede, at han, medens Aftensmaden blev tillavet, vilde gå en Tur i Haven.
Straks tog enhver af Rekrutterne, der forstod Vinket, sin Hat, knappede sin Frakke og fulgte efter d'Artagnan.
Efter at have nået et ensomt Sted standsede d'Artagnan, vendte sig smilende om til dem og sagde:
»Mine Herrer, I ved alle, hvem jeg er. Jeg har hvervet Eder, da jeg kendte Eder som tapre Mænd og ønskede at gøre Eder delagtig i et hæderligt Foretagende. — Det gælder at komme efter og rapportere til Hr. Overintendanten over Finanserne, hvor meget den engelske Smughandel skader de franske Købmænd. Vi er fattige picardiske Fiskere, der er bleven kastede i Land af en Storm. Vi vil som virkelige Fiskere sælge Fisk. Da man imidlertid kan få nys om, hvem vi er, og forurolige os, er det nødvendigt, at vi må være i Stand til at forsvare os. Af den Grund har jeg valgt Eder som snilde og tapre Mænd. Vi vil føre et muntert Liv uden at have synderligt at risikere, thi vi har en mægtig Beskytter i Ryggen.«
Efter denne lille Tale befalede d'Artagnan sine Folk at holde sig parate til at tage til Haag.
Fjorten Dage efter var hele Troppen samlet i Haag.
d'Artagnan indkvarterede dem i et Værtshus i Newkerke-Street og tog selv Logi ved den store Kanal.
Han hørte, at Kongen af England var kommet tilbage til sin Allierede, Vilhelm den Anden af Nassau, den hollandske Statsholder. Han erfarede fremdeles, at Kong Ludvig den Fjortendes Afslag noget havde kølnet den Beskyttelse, der hidtil var bleven ham tilstået, og at han som Følge heraf havde trukket sig tilbage til et lille Hus i Landsbyen Scheweningen, der lå i Klitterne ved Strandbredden, en lille Mil fra Håg.
Allerede samme Aften lejede d'Artagnan for tusinde Livres en Fiskerbåd, der var fire værd. Det ene tusinde betalte han kontant og deponerede de tre andre hos Borgmesteren. Derefter indskibede han om Natten i Mulm og Mørke sine Folk, og Klokken tre om Morgenen, da Flodtiden begyndte, gik han til Søs.
 
VI.
Medens Konger og Mennesker således beskæftigede sig med England, gik en Mand, hvis Navn skulde optegnes i Historien med glimrende Bogstaver, sin hemmelighedsfulde og dristige Gang. Ingen vidste, hvor han vilde hen, skønt ikke alene England, men Frankrig og hele Europa havde Blikket fæstet på ham.
Monck havde nylig erklæret sig for Rumpparlamentet, som General Lambert, følgende Cromwells Eksempel, hvis Underbefalingsmand han havde været, havde holdt i en så streng Blokade for at få det til at gøre, som han vilde, at intet Medlem under hele denne Blokade kunde slippe ud og kun et, Peter Wentwort, havde kunnet komme ind.
Alt drejede sig om Lambert og Monck, af hvilke den første repræsenterede den militære Despotisme og den anden den rene Republikanisme.
Monck og Lambert havde lige fra Begyndelsen af haft deres Bestræbelser rettede på at skabe sig en Armé: Monck i Skotland, hvor Presbyterianerne og Royalisterne, med andre Ord de misfornøjede, havde søgt Tilhold, Lambert i London, hvor som altid den stærkeste Opposition fandtes mod den dér bestående Magt.
Monck havde pacificeret Skotland, dannet sig en Armé og søgt sig et Tilflugtssted dér, da han pludselig — hundrede Mil fra London — erklærede sig for Parlamentet.
Det var i London, at Lambert erfarede den Beskyttelse, som Monck fra Skotlands Grænse lovede Parlamentet. Efter hans Mening var der ingen Tid at spilde, han samlede derfor sin Armé, der var frygtelig både ved sin Sammensætning og sit Antal, og ilede Monck i Møde, der rykkede frem i små Dagsmarcher.
De to Arméer nærmede sig hinanden på Højden af Newcastle; Lambert, som kom først, kamperede i selve Byen
Den altid forsigtige Monck gjorde Holdt, hvor han var, og opslog sit Hovedkvarter i Coldstream ved Tweed.
Mellem Moncks og Fjendens Lejr lå et gammelt Abbedi.
Monck havde ladet dette Sted besætte, da det truede hans Front. På den anden Side af Abbediet så's Fjendens vagtild. Men mellem denne og Abbediet løb Tweed.
Klokken var henved ti om Aftenen.
Pludselig vaktes Monck af sin Slummer, der måske var forstilt, af en Trop Soldater, der nærmede sig med høje Skrig.
»En Nyhed, General. Yi har i dette Øjeblik opsnappet en Fiskerbåd, der var på Vejen til Lejren i Newcastle med Fisk.«
»Hvem er disse Fiskere?
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